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rauschten aus. The verb niim is used of the sleep of death in
Nah. 3:18; Ps. ¥6:6 (Nah. 12. 36; ZDMG 61, 281, 15; 286,
20; 287, 13; cf. also 2 Mace. 4:25, 5:11), Thieves who rob
dead-drunk persons are called in German Leichenfledderer.t A
university student overcome with beer is a Bierleiche. A man
in the state of dead-drunkenness may be robbed; his clothes
may be torn either by a fall or in a brawl. Prov. 20:1 says:
Leg-hai-j@in, homé has-sekdr, Wine is wanton, brandy is brawling
(see my paper on Ileb. le¢, wanton, and meli¢, spokesman, in
BA 10, 2; contrast JBL 29, 106, n. 81). Many a tippler comes
home with his clothing torn and tattered. A rich drunkard may
occasionally look like a raggamuffin or tatterdemalion, and he
may be robbed, but he is not impoverished. There is not a single
passage in OT where tyyarés means he is vmpoverished.

In my Book of Micah (Chieago, 1910) p. 79 (cf. GB'® 321?)
I have shown that Heb. fards, from whieh the noun ¢irés, must,
is derived, mmeans originally to press, squeeze, extort, rob, bereave.
The primary connotation of Heb. {iras, he inherits, is he is bereft.
German Erbe, heir, is eonneeted with Lat. orbus, bereft, orphan.
I have diseussed this question more fully in my paper on Assyr.
ablu, mourner, heir (BA 10, 2),

IFor gormands the Hebrew has those who indulge in meat for
themselves, who gorge themselves with meat.® DMeat was
regarded as a luxury; as a rule, it was served on]y in honor of a
guest or at a festival.

Iorton, Proverbs (p. 285) in The Ezpositor’s Bible (1891)
refers to the torn clothes and the empty pockets of the wine-
bibber in the comments on the four eouplets in Prov. 23:29-35
deseribing the danger of wine bibbing. AV renders this passage:

29 Who hath woe? who hath sorrow?
Who hath contentions? who hath babbling?
Who hath wounds without cause?
Who hath redness of eyes?

30 They that tarry long at the wine;
They that go to seek mixed wine,

31 Look not thou upon the wine when it is red,

‘See Rabben, Gaunersprache (Hmmm, 1906) p. 82; cf. Pur. n, 150.

“Cf. Syr. izdalldl, to be luxnrions, extrnvagnnt, unrestrainoed; also
modern Arab, zdla, to bolt one’s food. TH render: as6ld (= dowros).
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cf. Assyr. zasdlu, to smash, crush, destroy (ZDMG 64, 709, 10).
Also Graec. Ven. (bs xafeddwv év kpati veds) read rds, liead, top.

The generally accepted rendering of this passage is almost
as absurd as the translation of Ps. 76:11 which I discussed in
my paper on an OT liturgy for Nicanor’s Day (ZDMG 61, 286,
24) : Thou girdest Thyself with the residue of the gall (see also
ZAT 35, 105). I often reassure some of my candidates for the
degree of Ph.D. who feel a little nervous before the final exami-
nation in the presence of the Faculty, by pointing out to them
that, even if they give the most ridiculous answers, there are
generally some distinguished OT scholars who have led the way.

Everything is perfectly clear if we correct the traditional mis-
understanding of 76§ 16bél and the erroneous repetition of the
term lying down due to scribal carelessness which we find in a
great many passages (c¢f. JBL 34, 65, 1. 7; 35, 288). Heb.
16bél at the end of the line, which is supposed to mean mast,
is the part. Qal of hibbél, to corrupt, to ruin; it corresponds
to Arab. zdbil, noxious, disastrous. Arab. zdbale means especi-
ally to craze and to paralyze.! In Assyrian we have zablu and
zabbilu, pernicious (Proverbs, SBOT, 57, 53). The addition of
the epithet hGbél, noxious, was necessary in order to show that
rés$, head, in this connection referred to the head of the opium-
poppy. Similar combinations are common in Chinese; a great
many Chinese words would not be clear unless they were com-
bined with another word (EB' 6, 217°).

A $0kéb bé-ros hobél is one who lies in a stupor produced by
the noxious poppy-juice. I have shown in my paper on Opium
in the Bible, which I presented at the General Meeting of the
American Philosophical Society in Philadelphia on April 24,
1915,7 that the gall (i. e. bitter fluid) with wine (not vinegar)
in the account of Christ’s crucifixion (Matt. 27:34) and the
myrrh in Mark 15:23 denote opium (%4A 30, 64; GB'® xixP®
L 5 and 418 mé-rés, poppy-juice; cf. also DB 3, 408, 1. 6; 2,

*(f. the specinl meanings of haut mal, or grand mal, and petit mal. In °
certuin parts of Germany Schaden is used for hernia, rupturo, and Ubclkeit
for nausca, qualm, just as our sick has the special menning affccted with
nausca, quilmish.  Note also the special meaning of Ilch. dayad.

T An abstract was published in the programme of the General Mceting
and in n great many daily pupers, ¢. g. in the Philudelphin Ledger of April
25, 1915; cf. alwo p. 2 of Dr. Macht’s paper The History of Opium =
Journal of the American Mcedical Associalion, Feb. 6, 1015, p. 478.
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The 7 appended to ¢if‘6n before jafri§ may be due to dittog-
raphy, and the final  in Is. 11:8, 59: 5 may be derived from the
present passage. In post-Biblical Hebrew we have ¢if‘én with-
out the final 4. - Thedmaé Aeydpevov Gbdy (for tbdi) is not an inter-
jection, but a noun connected with ebién = ibian, woeful,
afflicted, wretched, miserable (AJSL 32, 141). The Syriac inter-
jection N'2WN, compared in Brown’s lexicon is, according
to Duval, the Greek & Bla (cf. Konig’s Lehrgeb. 2, 339).
The primary connotation of §ih is attention (WF 216). Then
it means care, concern, trouble, grief, complaint.® It may also
signify contemplation, religious meditation, devotion. In 2 K
9:11 1t denotes occupation, profession, vocation, trade, calling
(French métier, German Beruf). ® ddokeoyia, T $6‘itd, B Satiatd
are guesswork. Klostermann’s emendation §61éhd, his sender,
. is gratuitous. Sanda, Die Biicher der Konige (Miinster, 1912)
2, 94 says: Am besten passt Geschift wie 1, 18, 27; but Gewerbe
or IHandwerk would be a more suitable rendering.

The beginning of the fourth couplet must not be translated
Thine eyes shall behold strange women, but Thine eyes will see
strange things: objects will appear double; he will also be
troubled with visual hallucinations in the form of disagreeable
animals or insects; he will see snakes or miec; these visions may
appear also in the form of flames, goblins, or fairies (EB 12,
859" 1. 6; 14, 609). For haklildi, dimness (not redness) see
OLZ 16, 492. Al-kuhl, kohl, from which the term alcohol is
derived, is a transposition of this stem.

The last couplet is not the addition of an antiprohibitionist,
but describes, in dramatie style, the irresistible hold aleoliol has
on its vietims. A man may have been hit and hurt in a drunken
brawl, he may have lain in a drunken stupor for half a day,
but he will drink again as soon as he has slept off his drunken-
ness. He may cry Oh! and feel miserable for some time, yet
he will sin again.

In the last hemistich but one we must insert after agig, I
awake: mii-iamni, from my wine, as in Gen. 9:24. This, it may
be supposed, was afterwards regarded as an unseemly allusion
to the patriarch Noah, and therefore it was suppressed; ¢f. BL
47, 1. 7, and my remarks on suppressed passages in the OT on

*Cf. Byr. rinjd which means originally attention, heed, then meditation,

anzirty, care; also Syr, faceiftifd, attention, care, nnxiety, and T jlgéf, to
be troubled, gricved.
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